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Analysing the Characteristics of the Translation of Time in the
New Testaments of Traditional Chinese Wenli Version

SHIOYAMA Masazumi

This paper deals with the translation of time expressions between the two
different cultures of modern Western and China and considered the Chinese
version of the Bible translated by modern Western missionaries, while also
revealing how the Western missionaries translated the time of the Western scrip-
ture of the Bible into Chinese as part of a process of exchange between the
language and culture of West and East. In the translation before the early 19th
century, a certain degree of confusion emerges when translating expressions of
time and the amount of time. However, as the times change, the time expressions
in the Chinese literary translation of the Bible all converge to the style of tradi-

tional expression.

F—7—F: #HiRE#E (New Testament in Chinese version). $30fb#fif (culture
Contact), X (Wenli), Ff[H (time). BB (period of time). K&
(time length)



486

0 JL®I

EHRDETO R EN I EE OEm 2 REOZBEASH ) . Bk (1980) 12 Xiud, —HIZ
HHARA BT RENC A E S I, —RENIBFED 120512 720 o TC 4 (ZHAED605 %
FTRIENTE» - 720 F I A & =TI A TR IR RO RGBT C6055
ZRT ~EE OFRBIEADBIN, X )2 CHED605H O L RSO EB 2 FEo L2
Foofze WRICBIT 2 HPE LTI L OF OB T, SEIREEIIC L ClEO R
7 A ALK E R Z R EREICEIL L 72D TH A ) 0 FEETET IR EE R O R 328
IZOWTHLY EIF 2 e 03d 25, ARTIEE SIC19RE 7 5 20 ANEEIZ 22 T o SCH
REHELELZOMN RN T, BEHEOLEF TOHFUCBIT LM EHIED & 5 122 L TFT
S72DW % ATHIW, FERDPEROMRET 2 EREE IV TONETH 5,

(1) 74 7 A [ExEft) 16364 ([E] Lmgfr. DLFTE,)

(2) 2t (7)) [usefioi) 18t 08 ([IM])

(3) BV V¥ [MREE] Frivl18l44:, 18234 ([#])

(4) ~—a~r [H&] Fi18l6H., 18224 ([#])

(5) &YV U [FtEHR R #EERE] 18354518374 ([2])

(6) FEsedetbe [Frinked) 18554 ([DL])

(7) 7w I=v - A= by [Ffe#E] 18694 (186445700 ([BM])
(8) V74 A=V ay [#Hikced ] 18084 (18864 #IkL) ([GF])

(9) ifpRILBE AL SCRATAR [Hk4E] 19244 (190648400 ([F1])

1 Wiz 23

(f] ZFRLA-ED Y i, HERELZ [FdEgd] (1822) Oah T 35K
SEORERREIZF] “When” OIH%Z “WHEN, what time? 2 ke she? /B 7 shin mo she how?”

D Rl (1980) 8 HZM.

2) #hilikaf (2009) 93-109H 2,

3) WEORFMEBIASIIIEFICBT M OE 2 7 L) BlE, S OfmEICOW T, RIEE—HE (1959) [
Lok — BEMRHER IS OV TO—FE — | [WEiige] 5545075, Ml (1990) [HFEEICHT

B [HER] D 2 )7 — A Y EUEI2~208F OBHIZE % —F6 & LT —] [/ REE]
§36%5 7% &3 AN ARG TIIE S EEFIRII BT, — H2AB B O & & BB % RO 538 & hERE &
DOTED X ) IR - ZH L TW 2D, EVnIHWIIZOVWTOAEEL 72,
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B LTV A, [H] 12RO L) ICESESRLETD S S,

Mal3-33 : i F BT AT 2 AN TR I J £ 41

(3EFESRER - Beware, keep alert; for you do not know when the time will come.)
Mal3-4 : SIS ERR IS5 BOCE BRI A Tl

(JEFEERERR © “Tell us, when will this be, ")

L21-7 + GR35 T AR 280 Bz B A A

(BEFESRERR ¢ They asked him, “Teacher, when will this be,---")

BARM 5] 2 55561203 [f] dPIZIZROFIO L )12 EE 2HEHT 5,

J4-52 0 HEMOHEERIFAE S HVEH CRFER
(PLEESREFN © So he asked them the hour when he began to recover, and they said to him,

“Yesterday at one in the afternoon the fever left him.")

IR & S CHEREE R O F — O BEHIOFRIT e e (U] 25 8K T T bk

TEH&A. [E] A i Tl T R TEZ. [E] 2% R THS T RS TEZ.
(] 7% “fi” RIS T KRR TH &, [DL] 2% R TR T kKT TEZ. [BM]
25 ST TR T SRR TE AL IGF] 2% T TRIS T SRR TE AL [RI] A%
" THD T "RAT THERATWwh, 22706 b CHREETORMKRIDEEM O k", &
ADMEREI 2+ X DEHTH D R ABEN TV DB Z LA Grbe

2 RO (Ffr)

(] 2EOBM AT T2 L X123, Bl TORFD X 912 “midnight” % “E&E".
“by night” % “&IH". “all night” % “&%" EEFRL TV,

M 2-14 : S FE SRS AN R A A al i o A el S e e el L
(FLEESR5ERN ¢ in the evening, or at midnight, or at cockcrow, or at dawn.)
Mal3-35 : HHGE HHCR MR MAm D EE S

4) [3egEy] (1822) 468HZH,
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(BEEERERN - Then Joseph got up, took the child and his mather by night, and went to
Egypt.)

L5-5 : PHIME EIRGESE A o A e 2 N i = BT

(FLEESRER - Simon answered, “Master, we have worked all night long but have caught
nothing.)

DLOIIRBHEIIINS LFA—OWH % LD L) ISR L7 E S & [8] »° by night”
% B 1C. “allnight” & AL 12, [DL] A% by night” % &7 12, “all night” % %
%12, [BM] 2% “midnight” % ‘%7 12, “by night” & “all night” % “#% 2. [GF]
A% by night” % &M 12, “allnight” % A& 12, ZLT [f1] % “bynight” & &
(2. “allnight” & AT ICEIRRL T,

HARUE O ENZZE S KM ORR 2 2B T 2BX0H ). Hi&k, S L TORMZ LD
DRI E L, SRBIIBIEOREH TR IREHC, 2hehgs "fIE, W, =5, JUH,
HHT EFFEN, W PRTEEBIIRGEHIEORH TE ) & 2 5O LD 5 D H W72
T, THET PETHEIBEORMTE ) L 2ADTR =R HFEOHWIZHY TH o7z,
FEOARILN S KM O BN W5 2 5 L TLBBHSEE VWA, EODRLE L2 F W Hom
EFETERHIN TS,

(1] 13612 1IXL12-380> “HElm “Z S H R R O X )12 TH THRHEOY;
HOBARR LR 2R LT 5%, Kt EREHFOR—EHIZ e (] 75 "“=5Hk
47" [DL] [BM] [GF] #% "sisHEs=%=", [fl] 2% "SCH=HE" LFRLTBD.
WL TY ZHET b =T OHIFOPIZNE > TWwd o BRI YRR O YRR
FERUE “If he comes during the middle of the night, or near dawn, and finds them so, blessed are
those slaves.” . F1) ¥ ¥ FEEIEFEFUL "I in the second and if in the third watch” & 75T
BU. “the third watch” 2%E L T2 DIIEHEOTZHD S FRI=HORE TH 5. [H] 1&
U3 “the second” & “the third” % "7 & =" IZEIERL T 6 R EOIEALH) 2 12
DORHHEMATH L "B 2L TH Y JFH e R & hEO "1 25T R & ORI
B DHL L E2ZBEL TRV ADL) Th b, fiks LTI EME L EIREE) TS

—HLBRVEV)RRE LS5 LT 5,

[ BEE] (ISR G TR — OB & 3\ T 5 — i TR — DR & 275 5 2B TF
Lo EmDd 5. HIZIE, K (7 1)) 51452587 (M14-25) & [ (wva)] 5
6 ARG (Ma6-48) (&, A ZADRENIHHZ B NTH T DL ZAIAT B EFH TS
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2, [M] 0B E 2N TN TO L) IHRL T2,

M14-25 : JABEPAREHISRE T il 2 T R 45

(FLFESRERR - And early in the morning he came walking toward them on the sea,)
() ¥ ¥ R MR ¢ in the forth watch of the night)

Ma 6 -48 : -+~ HAYBE 2 P4 S8 FL A e 1 S5 D R

(JEFESREFN < he came towards them early in the morning, walking on the sea.)

(1) ¥ ¥ REEUUGER - About the forth watch of the night)

ZOOBIHRORFEIOF ) ¥ v FRE RO I TV D “the forth watch” T, F
=D B FRIASFE E CORBICHY T %, MI4-250HEREIX “forth” & “witch” #Eh 2
BN T & R ICERRL T A DS, S THREOFREDBEAN 2R 2 g T& rl
IMIEED Ly, F72, Mab-48DHIEREIX “TUE" Th A% HEDILHN 2 KB 5
FT5HE WE PETOZTFA—R2 O TR =R E CORMTTH L I1ET T, ZOFFULER
A L TV 7 & — ORI O T I L CLE o T A T &Il b, HitOBERES (2]
(DL] [BM] [GF] [#1] 134T M14-25& Ma6-48& &\ iud “IUHE" LHIRL T, ¥
V) ¥ v REIF U ORI & IO ORI 20 E LT B A%, — 75 THIEIO(RHH) 2 K] T
DR & HO DKM I HE T 5, 2H) Lz enb, "B OM&x T s L. FREOEK
& IR PERECET O THER 2 LISAWTH S, 2N Th%is (] [DL] [BM] [GF]
[F1] oEREEFI LS LT "B 2ENFT 7200 ZOERIMALZ 07200 b ERIHET
LEETH B0, SHROBELE L TBE 2,

MEEI S SICBIORHLH Y [H] OFFETHLEY VY OEFET X A N Td D Dialogues
and detached sentences in the Chinese Language (1816) 2% “[[] EPF AL T [4]
BRI BRI S (at the fourth beat of the drum)” @ & 9 7% ) I 3% %7,
K a MO CIHEOBMX S "B 205858213 "B dHVLN0T, U L35
P HOREZIPCEEZL, Bd 2 HOMO TUE" 2 &Thb, ZOMBINSIE18164H
RO GG T 72 AR DI 2 R X AMEH STn72 2 L 2R L T b,

5) Dialogues and detached sentences in the Chinese Language (1816) 126-127HZH,
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3 ERHORRE (R)

B ORI L Tid, FY) ¥ v EiEMII RO 2R & LT, PRISED 5 — RS
L7ztE: (0F ) “—B) OBAETE ) & 2AHDM605 M A LADKE L LT, Bz &K
LTwb, [#] 123 “The third hour (nine o’clock)” % “=I¥" 2. “the eleventh hour (five
o'clock)” & " \ZEIERL 728103 %o [fi] OMUOOEEHF THF Mo TRRIZEKL
TW2OIRIEFH ) Wihd B 85U ST R B~ 09 bownTiroRIE
REHNTWn2,

M20-5  SCRIZS R SCELURF TR TR

(JEFESRERR © When he went out again about noon and about three o’clock,)

(F1) ¥ ¥ FBEIER  [The] sixth and [the] ninth hour)

L23-44 : BRISHERI LR BAE 44

(FEFESKERR © It was now about noon, and darkness came over the whole land until three
in the afternoon.)

(F1) > v FBE SR © about [the] sixth hour and darkness was over [the] whole land until
[the] ninth hour,)

L23-44 & [a]— O ¥ % f45- L 72 Mal5-3313IKD & ) IZFFR L T\ %,

Malb-33 : FAie o022 Ul o) PRI b

(BEEESRERR - When it was noon, darkness came to over the whole land until three in the
afternoon.)

(%) ¥ ¥ FEREHRLER ¢ [the] sixth hour, [the] ninth hour)

TR (E1-1K1-2) »o, lEREED (] (2] (%] »HE2RBlT 5 L 5123,
FY U AFEELO FHMEHORBE (BE)" OBVHICEo TERSN, BAOHMEET
TR B~ OSMEHOEWHICO HE EoXBNIA S v, [2k] 1I2iE R
&R [BM] 12 HHT Lo BB F WIS 505 HiioSCEEREEO []
[DL] [BM] [GF] [H1] (d3EARE1C 2 NS OB & HEOERI %+ 3010 & 2 FBERALC
WO T, o [E] oXRBUEAICHE L Tw2,
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TR I SEIREE R Ot O CHEREE 2B 5K (FE5) ORIO—HTH

%o
(F]/1-1) FEREREE
] T v B ERIERE R [it] [iu] (1] (2]
M20- 3 The third hour nine o’clock | E.#)) = =i =
Mal5-25 [the] third hour nine o’clock | — - =R =I5y
Hour it was about
- - x N K
J4-6 [the] sixth about noon N Valis; INIEE
M20-5 [The] sixth noon FIE NIE i i
M27-45 [the] sixth hour noon I AN Cvalii; EB NIk
Mal5-33 [the] sixth hour noon 4 - ANIRESY ANIRESY
1.23-44 [the] sixth hour noon - - aNiiz SR
Hour it was about
- - I I SR
J19-14 [the] sixth noon %3 alis; alis;
J4-52 [the] seventh hour |°P¢ 1P the| ey L L LR
afternoon
M20-5 [the] ninth hour three o’clock | H#)) JURE JURE JURE
M27-45  |[the] ninthhour | TFCC M eIy g L |
afternoon
Mal5-33  |[the] sixth hour | Dr¢¢ In the| - US| s
afternoon
Mal5-34 the ninth hour three o’clock | H#]) - JUERSS JURE53
L23-44 [the] ninth hour | LLTe€ 10 the| - JUR S5 JUBE
afternoon
M27-46 [the] ninth hour three o’clock | H = JURE JURE
[The] hour was
- > — =3 iz iz
71-39 about [the] tenth four o’clock RN TRy T1Rg
M20- 6 the eleventh [hour] |five o’clock | EE#]) Ik Ik +—E
M20-9 the eleventh hour  |five o’clock | FE#]) T T Ik
(F1-2) #BEONHEREE
EEH ) ¥ v iERFERERE (2] (DL] [BM] [GF] [#0]
M20- 3 The third hour e SR JRF JEHK (¥}
Mal5-25 [the] third hour kI SR SR JKE (=¥}
T4-6 i}c;}tlg it was about [the] o Hp Hp s H
M20-5 [The] sixth T H H Hr Hr
M27-45 [the] sixth hour T H Ik FIE Ik
Mal5-33 [the] sixth hour EF H H Ik TIE
L.23-44 [the] sixth hour EF H FIE FIE FIE
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119-14 Szg it was about [the] Lo H i H i R H i
T4-52 [the] seventh hour F NI IR IR FelFE FF
M20- 5 [the] ninth hour T Ff Ff FEK H#)
M27-45 [the] ninth hour FEK Ff Ff HA) Hw)
Mal5-33 [the] sixth hour FE FAE ESS H#) Lk
Mal5-34 the ninth hour FRHMHZE | R ESS 2R HH)
L.23-44 [the] ninth hour FE F Fo Hw) Hw)
M27-46 [the] ninth hour KRHFHZE | Ref% ENS HA H
[The] hour was about| .. ..
J1-39 [the] tenth i I ik I "Ik
M20- 6 the eleventh [hour] [ % % HR ()
M20-9 the eleventh hour ] is5 H [ R [EE]

4 HRORY

(] 2 “hour” Bid “time” #FE$ & XL, Bl IXMI4-150 TR MERZ E it
2y TP i T R A R BRI SR AAT I A B A (JLFESRE R - When it was evening, the
disciples came to him and said, “This is a deserted place, and the hour is now late; ---)" % J12-
210 “ESIREEANALARAT ] Z KIS R PR PRI A TR IR I A (FEREERERR © Now my
soul is troubled. And what should I say — ‘Father, save me from this hour’? No, it is for this
reason that I have come to this hour.)” ® & 912 “EpE” & "B 2 HTwb,

AEEEHTH ALz L 512, RETIRIEKE, —H2EEZ T ZRAN5, B RH o ZkH
12057 % “RERT OHALTIOD, —HIZ “TEORR (BIB24REH)" L v) 2 & Th o7z,
F) Vo [HEEFH] (213 "HOUR™ OIEAH 1), “the twenty fourth part of a natural day,
P EER pwan ko she shin, ‘half a she shin’ or —%i$# yih teen chung, ‘one stroke of the clock’.”
% “The Chinese divide the twenty-four hours into twelve FfJ& she shin; hence the above
expressions. The European-Chinese books call an hour a /MR seaou she shin, “little she shin’.”
EVS R Z 5N TwD, MUECEY) Y yo [HEHEFs] ([HHEHEF] 1865) 1& K
% “—fEIFR one two-hour period.” &L . “4I" % “—fEEFRA /\% one she-shin (the space
of two hours) contains eight kh’eh” &R 720 S5 MEOEY) v o [HiExi] ot
WFFEARI —ERFRT 4 2= V12000 Th o722 EDRTENS,

ON— b - EY Y 2 [Pl ERE AER] (I8194EH]) &) WeKFE 2 /ir§ 5 EH WA
HBHN ORI MWz —Ek RABRRMENNRE R 2 —F, BHOEIEFR, HRE T
B, A TTUERR (L2 LSO "—MEEERE" EHROSEAD R OFFICLr@EE sy,
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ZLTHESIEFOHPSFORNE TEGIT T, ZHIUED "HR" £95.)" &) —Hird
DY EY Y UHTERLPED KR OBECER#EL TV L RTENRS, ] dHZIE
“H S M E S G R MR L 2 3 E I WA R W SR F — IR 7" (M26-40) @ X 912 "
K THREEZRLTWbh, BARAIFORMIGEL “So, could you not stay awake with
me one hour?” ([for] one hour)” T& %, WA E & CHREE O —EHORLITZ N
zi (8] 2 —EER. [E&] 2 —RR". [DL] 225 [f1] 3w3hd B Thh,
JEg SRR LR LT B &L [f] & [B] o "—ERRT. [2] @ —RRT ZERmICLT
NL607r MRS Z L9 hb. 2% [] & [E] 13 “one how” T7b 56055 % HA
HALE 3 2 MERORHBETHREN T2 L) 2L TH 5,

RINE (1980) (k. HEF/-72 AR L7205 o728 L6, MEFIIFHEEICIZEN
HI—R12057 1 & 483 O H605 - & 18T D55 ) e, TR RIEAHETH 7259
TR LTV, ] 120 S 512 B BRI R DU E i R R AR 2 A R
SN (L22-59) O X 9 AN H Y, JFEFEEE “Then about an hour later still another kept
insisting, (about one hour)” & 7> T\, CORBIO “EEEEE" 1260558 &1k
D, EROFIE ORICIZRE ) EHDREDLD S &) Th b, WIS L CHREEDMH
—HEORLIZZENE [H] A5 PEEERT. [Z] A7 R, [DL] & [BM] A% "R,
[GF] & [H1] #% £l THho, “PEFR H—BOAT "HE PETREDH T U
TRV, 22TO " Ewdhd “anhour” 2F W60 AERL TBY ., EAMIZIE
BTSRRI A 2 — V120000 &) Rk R BBUERUK S TW B 2 Vb

MHIEREEOREOFFUII EEOR L 25V INFH > T, LIBOWRELS L, €)Y
YEORRE 2 HHED “an hour” HIET I OB F HEIORIM O TED X ) IZEKHT
IRV O, ZODOEHDHCZTENASDH Y IEL CHBETE TR o722 EDTH 50
72 [M] OASNIIBIZNE “IEHEAE 1 AE— IR TR s LM & 2 A5 2 Bt
(M20-12) & 912 "= H600H 2RI HELDH Do LaAIZZDOIFHHKERIL “These
last worked only one hour,” T#H 5. )V 3T M THEL PETHEZ 2BEBICT LT
IEREZ R TR Z A T %728, BEDERTIZIE L Wl R TWh v,

ZOED J11-9121d, A ZADPH T 726150 L CTRMIZ1I2EE S 2 L 5> T L5 H70H
L5 PEREHGERTIE “twelve hours”, (W] & "R, (] 13 R OERERT. [E] b

W

6) TPafEIRE A=) (1819) 16%4 €72,
7) RE (1980) 10HZH,

\
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MU FoMmER". [] & @ P8 2->T TR, [BM] & T2 &5
L9112, INHOEREETIE "hour” 1TV d600HEERL T T, TEXOMETH S
YE25b. —JT, [DL] [GF] [#1] @ “hour” #3EL TWwADIX1205Tdh 0. HEDEH
MR aTHDLEER D, VR (FR2-1 RV 2-2) IIVBEREEE & Ao SCHFREE O
MEHT —EIZL2bDOTH b,

(FT2-1) FIELEREE
) FV) U YEE -
g o 3 T Iy . Ha
S ] SR Ea [it] (] [#0] (2]
M26-40 one hour one hour P2 - — 1l kg i — IR Ji=
Mal4-37 one hour one hour - — IR — AR = — Al
J11-9 twelve hours | twelve hours | — + TR | R
L22-59 one hour an hour - - e AR =
M20-12 one hour one hour Ry — i — [ —
(F"2—2) HBEOIGEREE
| FU TR =
HEH] [ iF ¥ DL BM GF 1
Ei] S YR (k] (DL] (BM] [GF] (1]
M26-40 one hour one hour — R Ji B J B Fr B Fr B
Mal4-37 |one hour one hour — R Fr IR s Fi B Fr
J11-9 twelve hours |twelve hours |+ R | A T+ R NI a7
1L.22-59 one hour an hour ERis Fr b Fr b Eaiss Eics
M20-12 one hour one hour — Frligg — 2fa i Fr i
5 3wnZiZ

AR O i EN IR B E OS2 30 S O LW RIS 5 8N TH

2720 TD X9 RIFHMEHOZ, FEREFIIED L ) IR LREE R L 20N LS
D &L T BEIZOWTIE ) U v RhE s GEEENER) AT ORI & 1D ORI H L
7203, A EREREEE TR S N2 PREIOMER 2 T OF WD W TR ORI 15
FL72Z L&y, Bl e BEERE OB TEVAE Uz, 2Dk, RROZEEBITHE S T, Hifid
SCHEREE TR RO FHPERIN 2+ ZZORIERIZB S T o> Two 7z RIZ, FEEIZD
Wi, EEREEO R & RIRT ISEEFER00GH T b0 L, HEOERI %
12072 RTbOLNH ), ZOOMEDOM TREALDPHFELEL TW2h, Tkl " &
R 13 E B I212000 ) & g EI DR 2 FHIERUE L T o 7ze EH A2, Bk
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el 2 39 R Ze Bl SCEIEREEE |2 B\ TR E OB 72 RE I & 1 2 3D TRl
RETEWT B LI ho72bER Do

FESENm-EH

EY vy (Btlidt) (1819) [VH 7 HhERE H k(=]

FRIRE (1980) [HEr LI — [~ | OfER»S — | B RFEhECS S (BRSPS a4
W) H8

FRiLIEAL (2009) [N ZEZN T SCALEN B — DU a Ry s
Europe, China and Japan, pp. 93-109, TIELLEMEDIA EDITORE

Dialogues and detached sentences in the Chinese Language; with a free and verbal Translation in
English, Macao: The Honorable East India Company’s Press, Robert Morrison (1816).

A Dictionary of the Chinese Language, Part III, London: Black, Parbury, and Allen, Robert Morrison ([
i) (1822).

A Dictionary of the Chinese Language, (F.HL#8HF), Shanghai: London Mission Press; London: Triibner,
Robert Morrison (1865).

The Interlinear NRSV-NIV Parallel New Testament in Greek and English, Zondervan Publishing House,
Alfred Marshall (1993).

The Bible Authorized King James Version With Apocrypha, Oxford university press, R. Carroll, S.
Prickett (1997).

| Linguistic Exchanges between






